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The Center for Jewish Culture

in Kazimierz, Cracow

UNESCO has a very exclusive list that includes the monuments and places
that are truly precious to the common heritage of mankind. Five are listed from
Poland.* One of them is Kazimierz, the old Jewish quarter of Cracow,
designated in 1978. Founded by King Kazimierz (Casimir) the Great in 1335 as
a scparate town, in the course of the ages it became part of Cracow. Kazimierz,
like much of Cracow, has many associations with the past, but its claim to an
eternal place in the creative history of humanity rests on what the Jews did here.
Through the centuries they formed a community and a culture whose brilliant
achicvements could not be erased by tragedy, remaining in literature, in art, in
music, in the religious and philosophical legacy of a people. It was in Kazimierz
that the famous talmudic scholar and philosopher Rabbi Moses Isserles, known
as Remuh, had his academy. Today his grave and his synagogue are places of
pilgrimage.

On the eve of World War Il the Jews here numbered 10,000, 25% of
Cracow’s population. Their lifc as a flourishing community ended in the
Holocaust, but their memory remains in the hearts of descendents around the
world, in the very stones and bricks of this place.

The Center for Jewish Cullure in Kazimierz, Cracow, is one result of the
revival of interest in Jewish history and culture in Poland that began in the
mid-1980’s. Cracow’s very lively annual Festival of Jewish Culture, already
quite an international attraction after only three years, is another. And the
Research Center on Jewish History and Culture in Poland, a department of
Jagiellonian University established in 1986. helps to channel and expand this
growing interest through research, publications and education.
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* The athers are Cracow's Old City, the anaent salt mine in Wieliczka, the Auschwitz-Birkenau
Concentration Camp, and the Bualowicia primeval [orest
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P'rofessor Dr. Jazel A. Gicrowski, historian, organizer and Dircelor of the
Rescarch Center, first formulated the idea of the Center [or Jewish Culture. The
project gathered many supporters from Poland and abroad. Mark E. Talisman

made a greal cffort to secure financial support, and the Polish-American Joint
Commussion gencrously undertook to sponsor the project.

The Center for Jewish Culture’s main tasks are to help physically preserve
the Jewish heritage and to make it more accessible to all. It will provide
a conlinuous scrics of cultural events, run a library, prepare and distribute
publications, promote research on Kazimierz, support restoration efforts, and
arrange heritage tour itineraries. It will individually help the descendents of
Cracow’s Jews o conncct Lo their past by assisting in gencological searches. In
short, the Center for Jewish Culture will do all it can to ensure that the
cxpericnce of Kazimicrz is an cncounter with the presence of Jewish culture.

Two principles are basic to the Center's work. The [irst goes under the
motto L'dor v'dor, Hebrew for “from gencration to generalion.” It means that
we have a duly to transmit the message of the Jewish herilage, which is so
closely intertwined with -the Polish heritage. The second is that the lesson of
Auschwitz-Birkenau can be understood only il we know about the richness of
Jewish life before the Holocaust. We must cherish the memory of what was lost,
and musl cclcbrate what survived.

Aller an absence of thirty years, the Polish Jewish writer Jerzy
Kosinski came to Kazimierz [rom America in 1988, directly alter
visiting the Auschwitz-Birkenau Concentration Camp. This is what he
saild of his encounter with Kazimierz:

O 1 saw a place that was so alive, as alive as Cracow, because
Kazimierz is a part of Cracow.

O For me, Kazimicrz is thc most important address in hislory.

O In Kazimierz we have an opportunity to look at Jewish history

face to face, and to look deeper into ourselves.

O The 45-minute drive [rom Auschwitz-Birkenau to Kazimierz in
Cracow is a very important and a symbolic distance. That
distance should be remembered.

O Itis the distance between the four years of the terrible darkness of
the Holocaust and the many centuries during which there was an
unimaginable eruption of life in all its expressions and of culture

in all 1ts forms.
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The Center for Jewish Culture is housed in the former Bene Emuna prayer
house located at 17 Meisclsa Street, named after Rabbi Meiscls. Bene Emunah
was built in 1886 by a worship socicly, on a site where there had been a smelter
belonging to the Cracow goldsmiths' guild until the scventeenth cehlury. It was
the work of the well-known Cracow architect and builder Jacek Matusinski.
The style of the building refers Lo the trends of the time, with oriental elements.
Inside, the most interesting clements were the Aron Ha-Kodesh, the Holy Ark,
an iron column in the passageway separating the men's and the women's
scctions, and a large memorial plaque for the founders and others who were
connected with the prayer house. The whole interior was covered with
interesting polychromy at the end of the nincteenth century.

Time, willful destruction and misuse of the building had left it in SOITY
condition. It necded to be completely renovated, remodeled and extended in
order to house the Center for Jewish Culture. Preparations for this began in
1988, and work started in 1990. In addition to a careflul reconstruction of the
building, it was modernized for its new cultural and educational functions. Air
conditioning, simultancous translation equipment, a computer network and
film projection facilitics’ are some of its new fcatures.” A library, archives,
reading and study rooms arec now being furnished. Al this work, which has
earncd high praise from the experts, was donec by the Skalski Construction
Company as peneral contractor.

The Cenler opened at the end of November 1993, It opcrates under the
auspices of the Judaica Foundation. Once the program of the Center is [ully in
gear, we hope to be able o begin the next stage — to build a second facility next
door, which will have much-nceded office spacc as well as a kosher restaurant
and guest rooms. A longer-term goal is to build a hotel to complete the
complex. This will scrve the many who come here from around the globe, and
will help this part of Cracow economically. We hope the Center will become an
important part of the cultural landscape and that it will give impelus to the
restoration of Kazimicrz.

We invite all people of good will to join in this efTort.

Director

Judaica Foundalion

L Y ousicl]

“Joachim Russek
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Lomir singn dort un dort - arr. Friedbert Gross (sopran, chor, fortepian)
Zasprewapmy tu 1 tam. Mojzeszu wez swoje skrzypee 1| zagray t¢ starg prosenke o
kozee (Chad - gadja). Prosenka ta znapdhye sig na koncu Hagady, czytane) w
wiccezor Sederowy, w ktory zaczyna si¢ swigto Pesach

Her nor, du szeju wejdele - arr. Friedbert Gross (chir, fortepian)
Ostrzegano.dziewczyng. aby nie wychod=zila za myz za biednego me=zcvane. Ona
Jednak chetnie pierze pranie dla obeych ludzi, zadawala si¢ chlebem 1 wodq., spi
na slomie, aby byc tylko razem ze swoim ukochanym

Szirn (Z Piesni nad Piesniami) - Werner Sander (alt, glosy zenskie choru)
I'en klasvcezny wiersz = czasow hibliinych jest kanwaq tep prosenki .

Di mame iz gegangen - arr. Friedbert Gross (baryvion. chor, fortepnan)
Mlody chlopak ma si¢ zenié. Matka proyprowad=a mu ladne d=1ewe-yny -
czarnvmi wilosami 1 bialvmi z¢bami. On mvsh jednak = tesknota tvitko o jedney
dziewezynie kiorg kiedys kochal, a mie moze = nig teraz hé

Rejzele - arr. Friedbert Gross (sopran, tenor, chor, fortepian)

" te) prosence Mordechay Gebirtig, stolarz 1 genialny poceta Tudowy =
krakowskiego Kazimierza, kiory zostal zastrzelony w 1942 roku, opowiadea o
milosci swojej corki. Kazdego wieczora na male zacis=nej uliczce, mlody:
chlopak - Dawid - gwizdz¢ pod oknem do dziewezvny. Maitce dziewezyvny 1o sie
nie podoba.

Szabes, Szabes - arr. Dieter Knorrn (chor a capella)
Niech nastqm szabat, wrosna, a przede wszystkim pokay

A pastechl - Werner Sander (ienor, fortepian)

Fa ludowa zydowska prosenka opowiada o hiednvm miodvm pasier-u, kiorema
“agmela owieezka. Nikt nie jest w stanie mu pomac w je) odnaleziene Pasters
pvia raoznyeh ludzi po zvdowsku 1 po polsku, ale mikt nie potraft mu pomaoc -
nawel sam Bog

Dajenu (Z Hagady) - Philip Moddel (chir a capella)

Rabi Aktha wylheza wiele dobrodziepsew, kiore Pan okazal swojemu narodow:
Wrep presnn wymienione sq dwa. Wyswolenie - mewolr egipskiey 1 oftarowanie
Torv. Gdvby Bog dal tvlko 1e dwie rzeczy bvloby 1o wystarezapqee

Lajla - Werner Sander (ali. chor. fortepan)
KNolvsanka o symboliczney tresci JezZdzy zmerzapa na pole walke, ale w drod-=¢
altho gimg altho blyd-q




Mosziach - Werner Sander (harvion, chor, fortepan)
s wet sem as Mosziach wet kimen? € o hedzie kiedv Mespas= naderd=1e”?

Ofn pripeczik - Werner Sander (sopran,chor, fortepican)

Lo jedna = icybard=ier =nanveh ~vdowskich piesnt Tudowveh.

WV pokopu znegdygevm sie w jedimm = bvlveh =vdowskich gett w Polsce, przy
creplym precn eromad=a s1e d=icct ze swoim naue syerelem. On uczy e alfabetu
hebrapskiego t napomma, aby pilyie siudiowaly Tore

Sza stil - Werner Sander (alt. chor fortepran)
Chasydzr, zwolennicy ruchu religynego poswi¢coneso sprewom | tancom
preypominapd zartobliwie o spokopu, zeby mezgrabny rabin mogl sobie fanczye,

sprewac, modlic sig 1 nareszcre polozyé sie do snu

A ganejwe (Kradzie?) - Werner Sander (haryion.chir, fortepian)

la presn ludowa opowiadea o brednym rabimie, kroremu ukrad=1ono  1r=v ra=v
stedem " rzeczy koszule, Swiceznikr, kury, Ale ws=ystko hvlo w marnym stanie.
Koszule = plamann, latami 1 d=murami, Swieczmki be= ramion. a kurom
.-'L}.I"f.rf.m.:';n'.rj ;;r’f}u HHH} \A’f':i'{f{‘f

Hora banechar - arr. Friedbert Gross (chir, fortepiany
Nie hadzere smumni, proviaciele. Rabimn powiada: Bad=cre weseli! Cale nas=¢
svere jest smutkiem, dlatego zapomnigere o zmartwieni! Pucie wino 1 pwe!
Starst r mlod=zi wmni zataiezyeé , Hore ™ w obcym kraju




